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Abstract:

In comparison with the other types of Translation, Legal translation is a
challenging and complex process. This is due to the fact that the legal message is
not only transferred from one language to another, but also from one legal system
to another, in addition to the transfer of cultural and ideological elements.
Equivalence is one of the basic issues that plays a major role in both fields
Comparative Studies and Translation Studies, which is considered one of the most
important strategies in translation whereby we can overcome the difficulty of
conveying the legal message across languages and legal systems.
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Since there are many types of equivalence, this article sheds light on functional
equivalence in an attempt to explore its suitability in translating legal texts and
overcoming the difficulties of conveying the legal message that takes place through
two different legal systems.

Keywords: Translation; Legal Translation; Legal System; Equivalence; Functional

Equivalence.
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« Techniquement, lorsqu’il traduit un texte juridique, le traducteur ne met pas en

ceuvre des mécanismes foncierement différents de ceux que requiert 1’opération
traduisante en générale ».
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« In special purpose communication the text is formulated in a special language or
sublanguage1, that is subject to special syntactic, semantic and pragmatic rules.
Legal texts are formulated in a special language generally known as the language
of the law».
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« On ne trouve pas dans chaque langue le mot juridique approprié pour traduire les

concepts qu’exprime une autre langue » (Lehner,2013 : 26).
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« Each legal system has a vocabulary used to express concepts, its rules are arranged
into categories, it has techniques for expressing rules and interpreting them, it is
linked to a view of the social order itself which determines the way in which the

law is applied and shapes the very function of law in that society ». (Sarcevic,1997 :

12).
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